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Πρόλογος στην ελληνική έκδοση 
 
Τα χρόνια που έγραφα αυτό το βιβλίο (2009-2012) είδα να ξετυλίγονται οι πρώτες 
πράξεις του δράµατος της ελληνικής «κρίσης». Στη διάρκεια του φθινοπώρου και 
τους πρώτους µήνες του χειµώνα του 2010 επισκεπτόµουν καθηµερινά την Εθνική 
Βιβλιοθήκη στην οδό Πανεπιστηµίου. Περνούσα µπροστά από κλειστά καταστήµατα, 
µπροστά από τοίχους καλυµµένους µεγκράφιτι, ενώ η υπηρεσία καθαριότητας του 
Δήµου αποµάκρυνε τα συντρίµµια από τη διαδήλωση της προηγούµενης νύχτας. 
Θυµάµαι, έξω από τα Προπύλαια, την περίτεχνη µαρµάρινη είσοδο στη στάση του 
µετρό σπασµένη. Ήταν τα πρώτα χρόνια της κρίσης: ο θυµός δεν είχε ακόµη 
παραχωρήσει τη θέση του στην αγανάκτηση ή την εγκαρτέρηση, την οποία τώρα 
θεωρώ ως τη µακροβιότερη και πλέον σθεναρή αρετή του Έλληνα, αυτή ακριβώς που 
τον βοηθάει να επιβιώσει. Μέσα στη Βιβλιοθήκη, κρατούσα στα χέρια µου σελίδες 
γραµµένες από Έλληνες και Βρετανούς Φιλέλληνες πριν από διακόσια σχεδόν 
χρόνια. Βία, θυµός, απελπισία και, βεβαίως, ελπίδα διαπερνούσαν και αυτές τις 
σελίδες. Ήταν αδύνατον να µην σκεφτώ µε ποιον τρόπο το καθηµερινό δράµα που 
εκτυλισσόταν στους δρόµους της Αθήνας το 2010 συνδεόταν µε εκείνες τις µάχες του 
1821-1829, όταν η Ελλάδα κυριολεκτικά πάλευε για την ίδια της την ύπαρξη. 
Ένα από τα πολλά που µου έµαθε η έρευνα, η οποία οδήγησε σε αυτό το βιβλίο, είναι 
ότι ο αγώνας της δεκαετίας του 1820 δεν ήταν απλώς και µόνο ο πολυύµνητος 
ηρωικός αγώνας εναντίον της Τουρκοκρατίας. Την εποχή που επέλεξε να παρέµβει ο 
λόρδος Μπάιρον, η αναδυόµενη Ελλάδα βρισκόταν σε µια κατάσταση εσωτερικής 
σύγκρουσης (όπως εξηγώ λεπτοµερώς στο κεφάλαιο 6). Υπήρχαν εκείνοι που 
πίστευαν ότι ο δρόµος προς τη µελλοντική ελευθερία περνούσε µέσα από την 
αυτάρκεια των οπλαρχηγών. Άλλοι, εµπνευσµένοι από τον Ευρωπαϊκό Διαφωτισµό 
και το παράδειγµα των επαναστάσεων στην Αµερική και στη Γαλλία, έβλεπαν ότι, 
προκειµένου να επιτύχουν τους στόχους τους, έπρεπε να καταφέρουν να 
διεθνοποιήσουν τον αγώνα. Ναι, οι Έλληνες µπορούσαν να επιτύχουν µόνοι τους την 
απελευθέρωσή τους. Όµως τι είδους ελευθερία θα προέκυπτε  µετά από τόσους 
αγώνες; Η ύπαρξη της Ελλάδας ως ελεύθερου έθνους σε έναν κόσµο αναδυόµενων ή 
νεοσύστατων εθνών, καθώς οι παλιές µοναρχικές αυτοκρατορίες παρέπαιαν, η 
δηµιουργία ενός εντελώς νέου είδους πολιτεύµατος στην Ευρώπη του 19ου αιώνα: 
αυτό ήταν το όνειρο εκσυγχρονιστών όπως ο Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος, ο 
Ιωάννης Κωλέττης, ο Ιωάννης Καποδίστριας, οι καραβοκύρηδες της Ύδρας, των 
Σπετσών και των Ψαρών και όλοι όσοι τους στήριζαν. Η πραγµατοποίηση αυτού του 
ονείρου προϋπέθετε µια διαδροµή που περνούσε µέσα από τη διεθνή διπλωµατία και, 
µοιραία όπως αποδείχθηκε, µέσα από δάνεια από το εξωτερικό. 
Πιστεύω ότι ως σήµερα δεν έχει γίνει αντιληπτό πόσο κρίσιµη για την επίλυση αυτής 
της σύγκρουσης ήταν η παρέµβαση του λόρδου Μπάιρον και η συµπαράταξή του µε 
την πλευρά των εκσυγχρονιστών. Η Ελλάδα, το 1823 και το 1824, ακριβώς την εποχή 
που ο Άγγλος λόρδος ενεπλάκη στην ελληνική υπόθεση, αλλά και µετά τον θάνατό 
του, δεν είχε ακόµη συγκροτηθεί στο έθνος-κράτος που θα γινόταν αργότερα. Μόνο 
εξαιτίας της έκβασης των εµφύλιων συγκρούσεων εκείνων των χρόνων έγινε η 
Ελλάδα ένα αυτοδιοίκητο, ανεξάρτητο ευρωπαϊκό έθνος. Όµως αυτός ο στόχος, όπως 
πίστευαν και εξηγούσαν στους απεσταλµένους του λόρδου Μπάιρον οι αντίπαλοι των 



εκσυγχρονιστών, µεταξύ αυτών και ο Κολοκοτρώνης, θα µπορούσε να επιτευχθεί 
µόνο έναντι τιµήµατος. Και αυτό είναι το τίµηµα που εξακολουθούσε να πληρώνει η 
Ελλάδα το 2010, µε τη µορφή του πρώτου µνηµονίου. H επίσηµη ανακοίνωση της 
Ευρωπαϊκής Συνόδου Κορυφής της 12ης Ιουλίου 2015 εκτόξευσε ακόµη περισσότερο 
αυτό το τίµηµα, καθώς η νέα συµφωνία που υπεγράφη έθετε όρους πολύ πιο 
δυσβάστακτους από ό,τι το πρώτο µνηµόνιο. 
Αυτά τα πρόσφατα γεγονότα έφεραν στο προσκήνιο, για µια ακόµη φορά, τη βαθιά 
διαχωριστική γραµµή που νοµίζω ότι παγιώθηκε στην ελληνική κοινωνία και στην 
πολιτική ζωή ήδη από την Επανάσταση του 1821. Είναι µια διαχωριστική γραµµή 
µεταξύ δύο ασύµβατων ιδεωδών περί ελευθερίας: το ένα είναι ολοκληρωτικό, 
απόλυτο, ασυµβίβαστο· το άλλο θεωρεί ότι την ελευθερία µπορούν να την εγγυηθούν 
µόνο εξωτερικές δυνάµεις. Το µειονέκτηµα του πρώτου ιδεώδους είναι ότι αδυνατεί 
να κατοχυρώσει την ασφάλεια του έθνους έναντι εσωτερικών ή εξωτερικών εχθρών 
και, επιπλέον, ενδεχοµένως να µην είναι δυνατόν να επιτευχθεί πλήρως. To 
µειονέκτηµα του δεύτερου είναι ότι η εγγυηµένη έξωθεν ασφάλεια υποχρεωτικά 
προϋποθέτει κάποια απώλεια εθνικής κυριαρχίας. Πόσο ελεύθερη είναι η Ελλάδα υπό 
τους όρους που της έθεσε ο µηχανισµός στήριξης το 2010 ή το 2015 – ή οι παρόµοιες 
οικονοµικές διευθετήσεις του 1832 και του 1843; Και από την άλλη πλευρά: ποια 
είναι η εναλλακτική λύση; 
Ο λόρδος Μπάιρον ήταν ο πιο διάσηµος από τους Φιλέλληνες που συνέβαλαν στη 
διεθνοποίηση του ελληνικού Αγώνα κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του 1820. Η 
απόφασή του να αφιερώσει τον πλούτο και την ενέργειά του στο εκσυγχρονιστικό 
πρόγραµµα του Μαυροκορδάτου ήταν µια καθοριστική στιγµή για τη συνολική 
πορεία της Επανάστασης – όχι επειδή πέτυχε κάτι ο Μπάιρον εναντίον του 
εξωτερικού εχθρού (γιατί δεν πέτυχε), αλλά λόγω της ώθησης που έδωσαν η 
παρουσία και οι συµβουλές του στον Μαυροκορδάτο και στις εσωτερικές δυνάµεις 
που τον υποστήριζαν. Ο Μπάιρον εργάστηκε µαζί µε τον Μαυροκορδάτο για να 
ζητήσουν τη διπλωµατική συνδροµή της βρετανικής κυβέρνησης· το όνοµα του 
Μπάιρον λειτούργησε σαν µαγνήτης για τους ιδιώτες κερδοσκόπους, οι οποίοι τους 
πρώτους µήνες του 1824 συνήψαν δάνειο 800.000 λιρών µε την Προσωρινήν 
Διοίκησιν της Ελλάδος. Όταν πέθανε ο Μπάιρον στο Μεσολόγγι στις 7/19 Απριλίου 
του 1824, το δάνειο είχε εξασφαλιστεί και οι εκσυγχρονιστές είχαν ταπεινώσει τους 
οπλαρχηγούς, οι οποίοι µε επικεφαλής τον Κολοκοτρώνη και τον Πετρόµπεη 
Μαυροµιχάλη τους είχαν προκαλέσει. Η Ελλάδα είχε µπει στον δρόµο που θα 
οδηγούσε στην ανεξαρτησία της ως έθνους, σε µια περήφανη σύγχρονη ιστορία, σε 
πολλά επιτεύγµατα στους τοµείς της τέχνης, σε διάλογο µε ό,τι καλύτερο παραγόταν 
στην Ευρώπη και… στο µνηµόνιο. 
Αυτό το βιβλίο ασχολείται µε γεγονότα που συνέβησαν πριν από διακόσια χρόνια. Το 
πρώτο µέρος του εστιάζεται στο παρελθόν, στον χαρακτήρα και στο λογοτεχνικό 
έργο του λόρδου Μπάιρον πριν από το 1823, συµπεριλαµβανοµένων και των 
πρώιµων, διαπλαστικών ταξιδιών του στην Ελλάδα µεταξύ 1809-1811. 
Στα κεφάλαια του πρώτου µέρους προσπαθώ να χαρτογραφήσω την απρόβλεπτη 
πρόοδο ενός εκρηκτικού πνεύµατος και να κατανοήσω την καταγωγή και την αιτία 
της δέσµευσης του Μπάιρον στην ελληνική υπόθεση το καλοκαίρι του 1823 – µια 
δέσµευση που ποτέ δεν αιτιολογήθηκε πραγµατικά, αλλά ήταν ολόθερµη. 
Το δεύτερο µέρος του βιβλίου παρακολουθεί την εξέλιξη της ιστορίας, για να 
καταδείξει τους τρόπους µε τους οποίους η προσωπική διαδροµή του Μπάιρον 
διασταυρώθηκε, σε µία κρίσιµη ιστορική στιγµή, µε την ισορροπία των εσωτερικών 
δυνάµεων εντός της επαναστατηµένης Ελλάδας και τις πρωτοβουλίες που πήρε, σε 
συντονισµό µε τον Μαυροκορδάτο, για να προβάλει την υπεροχή των 



εκσυγχρονιστών και, µέσα από το παράδειγµα και το κύρος του ως «διασηµότητας» 
της εποχής, να συµβάλει στη διεθνοποίηση του ελληνικού αγώνα της ανεξαρτησίας. 
Όταν το 2009 άρχισα να γράφω, δεν υποπτευόµουν τις σύγχρονες αντηχήσεις που θα 
αναδύονταν, ολοένα και πιο δυνατές, όσο το βιβλίο µου προχωρούσε. Προσφέροντάς 
το στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό, σε µιαν εποχή κατά την οποία η σχέση της 
Ελλάδας µε την Ευρώπη είναι και πάλι τεταµένη – ίσως µάλιστα σε ανυπόφορο 
βαθµό –, ελπίζω να ρίξω κάποιο φως στις ιστορικές ρίζες αυτής της κρίσης, 
διερευνώντας τις πράξεις και τις επιλογές των ατόµων, Ελλήνων και Βρετανών, που 
συνέβαλαν στη θεµελίωση αυτής της σχέσης. Το γεγονός ότι είµαι και εγώ ξένος, 
όπως και ο πρωταγωνιστής αυτής της ιστορίας, αποτελεί µία ακόµη ένδειξη αυτής της 
µακροχρόνιας σχέσης. Όπως σηµείωνε ο ιστορικός Πέτρος Πιζάνιας πριν από λίγα 
χρόνια, η ελληνική Επανάσταση του 1821 ήταν πράγµατι «ένα ευρωπαϊκό γεγονός». 
Προετοιµάζοντας αυτήν την ελληνική έκδοση, αποκατέστησα ορισµένα χωρία που 
είχαν παραλειφθεί κατά παράκληση του πρώτου εκδότη, ο οποίος είχε επιβάλει 
αυστηρά όρια ως προς τον αριθµό των λέξεων. Ως εκ τούτου, η παρούσα εκδοχή είναι 
η πληρέστερη, περίπου 6.000 λέξεις εκτενέστερη από ό,τι η αγγλική. Επίσης 
αναδιατύπωσα ή παρέλειψα κατατοπιστικές πληροφορίες σχετικά µε την ελληνική 
πραγµατικότητα, τις οποίες έκρινα περιττές για τον Έλληνα αναγνώστη. Όλα τα 
παραθέµατα από τις ελληνικές πηγές, τα οποία στην αγγλική έκδοση ήταν 
µεταφρασµένα, αποκαταστάθηκαν εδώ στην πρωτότυπη µορφή τους, µε την αρχική 
ορθογραφία τους όπου απαιτείτο. 
Στις ευχαριστίες που περιλαµβάνονται στην αγγλική έκδοση εκφράζω την 
ευγνωµοσύνη µου σε πολλούς ανθρώπους και ιδρύµατα στην Ελλάδα, που µε 
βοήθησαν στο έργο µου, και τις επαναλαµβάνω και εδώ. Κατά την προετοιµασία της 
ελληνικής έκδοσης, ωστόσο, προέκυψαν και άλλες οφειλές: κυρίως στη Νέλλη 
Μουκάκου και στον Γιάννη Μουκάκο του λογοτεχνικού πρακτορείου JLM, στον 
Χάρη Βλαβιανό που, ως υπεύθυνος των εκδόσεων Πατάκη, στήριξε το εγχείρηµά µου 
από την αρχή και µου πρόσφερε ηθική υποστήριξη στη διάρκεια της διαδικασίας, και 
στην κυρία Άννα Πατάκη και τους συνεργάτες της στις Εκδόσεις Πατάκη για την 
προθυµία τους να αναλάβουν αυτήν την ελληνική έκδοση και να τη διεκπεραιώσουν 
σε µιαν εποχή εξαιρετικά δύσκολη για όλους τους εκδότες και τα πολιτιστικά 
ιδρύµατα στην Ελλάδα. Το µεγαλύτερο χρέος, ασφαλώς, το οφείλω στη 
µεταφράστριά µου Κατερίνα Σχινά που, µε υποµονή και ενθουσιασµό, αναδέχθηκε το 
βάρος και ούτε µία φορά δεν µου ζήτησε εξηγήσεις! Ήταν µεγάλη ευχαρίστηση να 
δουλέψω µαζί τους. Τώρα εύχοµαι στο βιβλίο καλό κατευόδιο στην Ελλάδα, τη 
χώρα στην οποία δικαιωµατικά ανήκει το µεγαλύτερο µέρος αυτής της ιστορίας. 
 
 
Πρόλογος στην αγγλική έκδοση 
 
Αργά το βράδυ της Παρασκευής 16 Ιουλίου 1823, ένα αγγλικό µπρίκι, το Hercules, 
απέπλευσε από το λιµάνι της Γένουας. Σε αυτό επέβαιναν ένας λόρδος, που 
συνέβαινε επίσης να είναι ένας από τους πιο διάσηµους συγγραφείς του καιρού του, 
ένας τυχοδιώκτης από την Κορνουάλη, ένας Ιταλός κόµης, ένας Έλληνας ευγενής, 
ένας γιατρός και ένας γραµµατέας (και οι δύο Ιταλοί), πέντε έξι υπηρέτες διάφορων 
εθνικοτήτων, πέντε άλογα, δύο σκυλιά και ένα διόλου ευκαταφρόνητο ποσό 
χρηµάτων σε ασηµένια νοµίσµατα και χρεόγραφα. Ο προορισµός τους ήταν η 
Ελλάδα. Η επανάσταση εναντίον της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας είχε ξεσπάσει πριν 
από δύο χρόνια· τροµερές ιστορίες έφταναν στην Ευρώπη, κάνοντας λόγο για ακραία 
βία και από τις δύο πλευρές. Κανείς από τους επιβαίνοντες στο Hercules δεν γνώριζε 



πολλά για τις λεπτοµέρειες της σύγκρουσης· κανείς δεν γνώριζε ποιος ήταν 
επικεφαλής ή ποια ήταν η µεθόδευση του Αγώνα, παρά µόνο εκείνο που είχε την 
προτεραιότητα στις καρδιές όλων: ότι ήταν ένας αγώνας απελευθερωτικός, ενάντια 
στην τυραννία. Κανείς δεν είχε την παραµικρή υπόνοια για την επερχόµενη πολιτική 
θύελλα, µολονότι, όσο εκείνοι ταξίδευαν, τα σύννεφά της πύκνωναν πάνω από την 
Ελλάδα – µια θύελλα που θα αποδεικνυόταν η ύστατη δοκιµασία για τον Τζορτζ 
Γκόρντον Νόελ, τον έκτο βαρόνο Μπάιρον, του οποίου την ιστορία θα αφηγηθούµε. 
Ο Μπάιρον το καλοκαίρι του 1823, «τρελός, κακός, επικίνδυνος να τον γνωρίζεις», 
είχε, µόνος αυτός, επινοήσει τη σύγχρονη λατρεία της διασηµότητας. Σε όλη την 
Ευρώπη ή τον λάτρευαν ή τον απεχθάνονταν· η φήµη του, ως ενός από τους 
πρωτεργάτες του ροµαντισµού στην ποίηση και τις τέχνες, είχε φτάσει ως την 
Αµερική. Είχε µόλις λάβει τον µεγαλύτερο έπαινο, την υψηλότερη τιµή για έναν 
συγγραφέα εκείνου του καιρού, µία επιστολή που εξέφραζε θερµό θαυµασµό για τη 
δουλειά του από τον Γιόχαν Βόλφγκανγκ φον Γκαίτε, τον πιο σεβαστό ποιητή και 
διανοούµενο του αιώνα. Τι ώθησε λοιπόν τον Μπάιρον να αποφασίσει στα τριάντα 
πέντε του χρόνια να διακινδυνεύσει τα πάντα πηγαίνοντας να συµµετάσχει στην 
ελληνική Επανάσταση; 
Τι αντίκτυπο είχε η έλευσή του στην Ελλάδα στην εξέλιξη της σύγχρονης Ιστορίας 
της; Και ποια η σηµασία όλων αυτών σήµερα; 
Οι απαντήσεις σε αυτά τα ερωτήµατα συνθέτουν µία συναρπαστική ιστορία. Είναι 
µία ιστορία που δεν έχει ποτέ ειπωθεί µε κάθε λεπτοµέρεια ως τώρα. Αυτό 
ενδεχοµένως µοιάζει υπερβολή, όταν υπάρχουν ήδη περισσότερες από διακόσιες 
βιογραφίες του Μπάιρον. Από την εποχή που ο Χάρολντ Νίκολσον δηµοσίευσε το 
1924 το έργο του Μπάιρον, το τελευταίο ταξίδι, για να τιµήσει τα εκατό χρόνια από 
τον θάνατο του ποιητή, σχεδόν κάθε πλευρά της ζωής και του έργου του Μπάιρον 
έχει ξεσκονιστεί από ερευνητές, ταξιδιωτικούς συγγραφείς, λάτρεις διασηµοτήτων. Η 
ελληνική «περιπέτεια δεν είναι εξαίρεση, και σηµαντικές µελέτες που δηµοσιεύτηκαν 
τα τελευταία σαράντα χρόνια έχουν να εισφέρουν πολλές σύγχρονες ερµηνείες». (1) 
Όµως µόνο ο Στίβεν Μίντα, σε τρία σηµαντικά άρθρα ως τώρα, εξερευνά τις 
πλούσιες πηγές των ελληνικών ιστορικών αρχείων, που παρέχουν µιαν ουσιώδη 
κατανόηση του πολιτικού πλαισίου µέσα στο οποίο βρέθηκε ο Μπάιρον στην Ελλάδα 
το 1823 και 1824. (2) 
Ο Νίκολσον αρχίζει την αφήγησή του την παραµονή της αναχώρησης του Hercules 
από το λιµάνι της Γένουας, την άνοιξη του 1823. Όµως η απόφαση του Μπάιρον να 
έρθει στην Ελλάδα δεν είναι αποτέλεσµα ενός καπρίτσιου ή µιας ιδιοτροπίας της 
στιγµής. Το έδαφος διανοίχθηκε χρόνια πριν, στη διάρκεια του «Grand Tour» που 
πραγµατοποίησε στην ανατολική Μεσόγειο µεταξύ 1809 και 1811 και όσων 
επακολούθησαν της «µεγάλης περιοδείας» του. Τα ίχνη αυτής της εµπλοκής 
βρίσκονται σε επιστολές, σε καταγραφές συνοµιλιών, και πάνω απ’ όλα στην ποίηση 
– που κάποτε περιγράφηκε αξιοµνηµόνευτα από τον Μπάιρον ως «η λάβα της 
φαντασίας που η έκρηξή της αποσοβεί έναν σεισµό». (3) Πολλές από τις στιγµές και 
τα πρόσωπα που συνθέτουν αυτήν την ιστορία είναι γνωστά. Όµως δεν έχουν ποτέ 
πριν συνδυαστεί, ώστε να αποκαλύψουν τη µακρά και συχνά απροσδόκητη διαδροµή 
που θα τον οδηγήσει από τη ροµαντική επαναστατικότητα των πιο διάσηµων 
ποιηµάτων του στην πολιτική δράση υπέρ της Επανάστασης στην Ελλάδα. 
Αυτό είναι το πρώτο µέρος της ιστορίας µας. Το δεύτερο πραγµατεύεται το τι 
πραγµατικά έκανε ο Μπάιρον µόλις έφτασε στη χώρα, το πώς κατανόησαν την 
ανάµειξή του οι άνθρωποι τους οποίους είχε αποφασίσει να βοηθήσει και το πώς 
επέδρασε η παρουσία του στην έκβαση της ελληνικής Επανάστασης. 



Μεγάλο µέρος του πρωτογενούς υλικού, κυρίως στα ελληνικά, είναι πλέον 
προσβάσιµο. Νέες ερµηνείες από Έλληνες ιστορικούς, στη διάρκεια των τελευταίων 
δέκα περίπου χρόνων, έχουν σε µεγάλο βαθµό ανατρέψει πολλά από τα στερεότυπα 
του παρελθόντος – συµπεριλαµβανοµένης και της θεωρίας συνωµοσίας, σύµφωνα µε 
την οποία ο Μπάιρον και άλλοι Φιλέλληνες ήρθαν στην Ελλάδα ως εχθρικοί 
πράκτορες ξένων δυνάµεων – και άνοιξαν τον δρόµο σε µία πιο πλούσια και µε 
περισσότερες αποχρώσεις κατανόηση των εν ενεργεία πολιτικών δυνάµεων στη 
διάρκεια των κρίσιµων ετών της Επανάστασης, κατά τα οποία ο Μπάιρον βρισκόταν 
στην Ελλάδα. (4) Ο ίδιος ο Μπάιρον δεν έχει γίνει ακόµη αντικείµενο αυτής της 
αναθεωρητικής αντιµετώπισης όπως θα του αξιζε. Το δεύτερο µέρος αυτού του 
βιβλίου επιδιώκει να αποτελέσει µια ταπεινή συνεισφορά στην αναθεώρηση της 
Ιστορίας, η οποία λαµβάνει χώρα στην Ελλάδα σήµερα. 
Ιδωµένη από αυτήν την προοπτική, η ιστορία του Μπάιρον στην Ελλάδα 
αποδεικνύεται ότι είναι κάτι πολύ περισσότερο από µία συρραφή των γνωστών 
ανεκδότων που παραθέτουν όσοι τον συνόδεψαν εκείνη την εποχή. Ο Πιέτρο 
Γκάµπα, ο Λέστερ Στάνχοπ, ο Γουίλλιαµ Πάρρυ, ο δρ. Τζούλιους Μίλλινγκεν και 
αργότερα ο Έντουαρντ Τρελόνυ, όλοι δηµοσίευσαν αφηγήσεις των τελευταίων µηνών 
της ζωής του Μπάιρον – όµως κανείς δεν είχε κατανοήσει την εσωτερική δυναµική 
της Επανάστασης που όλοι τους ήθελαν να υπηρετήσουν. Ο Τζορτζ Φίνλεϋ, ο οποίος 
γνώριζε τα της Επανάστασης και επρόκειτο να γράψει µία από τις πλέον αξιόπιστες 
ιστορίες της, θα κρατούσε το µεγαλύτερο µέρος των προσωπικών αναµνήσεών του 
για τον εαυτό του. Το µεγαλύτερο µέρος του υλικού, που συνιστά το δεύτερο µέρος 
αυτού του βιβλίου, δεν ήταν ποτέ πριν προσιτό στα αγγλικά. 
Μεγάλο µέρος του παραµένει αδηµοσίευτο. Συνδυαζόµενο µε οριακές στιγµές της 
διαδροµής του Μπάιρον, ήδη γνωστές από τις βιογραφίες του, καταλήγει σε µια 
διαφορετική κατανόηση τόσο της δίνης στην οποία εκσφενδονίστηκε ο Μπάιρον όσο 
και της τραγικά ατελούς συµβολής του στην τελική έκβαση της σύγκρουσης. 
Το ανά χείρας βιβλίο είναι η ιστορία του αξιοσηµείωτου επιτεύγµατος του Μπάιρον, 
που δεν ήταν άλλο από το να επινοήσει και να επανεπινοήσει τον εαυτό του. Πρώτα 
σε φανταστικό επίπεδο, ως εξεγερµένος Τσάιλντ Χάρολντ ή ως καταραµένος ήρωας 
των Ανατολικών Μύθων, και αργότερα ως ο «νέος Προµηθέας του νέου ανθρώπου», 
ο οποίος θα επέλεγε την επανάσταση στην Ελλάδα ως την υπόθεση στην οποία θα 
αφιέρωνε την τελική του µεταµόρφωση σε αρτιγέννητο δηµόσιο άνδρα και πολιτικό 
ηγέτη, τους τελευταίους µήνες της ζωής του στην Κεφαλλονιά και το Μεσολόγγι. 
Όµως δεν είναι η ιστορία ενός µόνου άνδρα. Άλλοι – κυρίως ο οµότεχνός του 
ποιητής, Π. Μπ. Σέλλεϋ – έπαιξαν κρίσιµο ρόλο, ωθώντας τον Μπάιρον να αφιερώσει 
τη ζωή του στην Ελλάδα. Ο ρόλος του Φαναριώτη Αλέξανδρου Μαυροκορδάτου, µε 
τον οποίο ο Μπάιρον θα σφυρηλατήσει µία σηµαντική συµµαχία στην Ελλάδα, δεν 
έχει πλήρως εκτιµηθεί ως σήµερα. Τελικά, χάρη σε αυτήν τη συµµαχία και την 
επίδραση που είχε ο Μπάιρον στην εσωτερική πολιτική της ελληνικής Επανάστασης, 
η ιστορία αυτού του «νέου Προµηθέα» αποτελεί µέρος της ιστορίας τού πώς η 
Ευρώπη, συµπεριλαµβανοµένης και της απελευθερωµένης Ελλάδας, έγινε σύγχρονη. 
 
Κρίσεις 
 
«Γιατί ενεπλάκη ο Βύρων στον Ελληνικό Αγώνα; Ορµώµενος από το ερώτηµα αυτό, 
ο Μπήτον γράφει µια συστηµατική µελέτη βασισµένη σε υποδειγµατική και 
εξονυχιστική έρευνα των πηγών... Μια από τις ασύγκριτες αρετές του βιβλίου είναι 
ότι φέρει την επιστηµοσύνη του µέσα από µια συναρπαστική αφήγηση».    

Ελένη Παπαργυρίου, Η Εφηµερίδα των συντακτών 



 
«Δεν υπάρχει κάτι ανάλογο µ’ αυτό το βιβλίο, γιατί ο Μπήτον έχει εξαιρετική γνώση 
όχι µόνο των ελληνικών και των βρετανικών πηγών, αλλά και του σύγχρονου 
βρετανικού και ελληνικού πολιτικοκοινωνικού πλαισίου. Ο Πόλεµος του Μπάιρον 
αλλάζει την αντίληψή µας για το τι προσπάθησε να επιτύχει στην Ελλάδα ο Μπάιρον 
και θα αποτελέσει την αφετηρία όλων των επακόλουθων συζητήσεων σχετικά µε το 
ζήτηµα αυτό».    

David Roessel, Stockton University, N.J. 
 
«Ο Πόλεµος του Μπάιρον είναι ένα αξεπέραστο πορτρέτο µιας πολύπλοκης 
προσωπικότητας. Ο Μπήτον, αφού επιδόθηκε σε νέα αρχειακή έρευνα και µελέτησε 
τις οδυνηρές εµφύλιες συγκρούσεις µεταξύ αντίπαλων επαναστατικών φατριών, 
συνέθεσε µια συναρπαστική αφήγηση µε επίκεντρο την αυτοµεταµόρφωση του 
Μπάιρον από απλό φιλέλληνα σε πραγµατιστή και θαρραλέο πολιτικό άνδρα. Πέρα 
από το στρατιωτικό παιχνίδι ή την εξιδανίκευση των κλεφταρµατολών, ο Μπάιρον 
υπήρξε ένας εκσυγχρονιστής και διεθνιστής που είδε την Ελληνική Eπανάσταση ως 
κρίσιµο διακύβευµα και θεώρησε ότι η µελλοντική συγκρότηση του ελληνικού 
έθνους θα µπορούσε να εµπνεύσει τη µεταµόρφωση της Ευρώπης». 

Caroline Franklin, Πανεπιστήµιο του Swansea 
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